
Revelation

APOKALÝPSÝS
(Açøklamak Ýoana)Apokalýpsýs ,1

1
�Ýýsus Hrýstozun açøklamasø, aný
Allah Ona verdý, göstersýn kendý

çøraklarøna, ne tezdä lääzøm olsun.
Bunu haberledý, yollayøp Kendý an-
gýlýn elýnnän çøraana Ýoana,

2
�kým þaatløk ettý Allahøn sözü ýçýn

hem Ýýsus Hrýstozun þaatløønø an-
nattø – hepsýný, ne gördü.

3
�Ne mutlu o, kým okuyêr hem

kým sesleer bu prorokluk sözlerýný
hem koruyêr, ne burada yazølø, zerä
vakøt yakøn.

Seläm edý klýseyä
4
�Bän, Ýoan, seläm yollêêrøm edý

klýseyä, angølarø bulunêr Asýya böl-
gesýndä. Ýývergý hem usluluk sýzä
Ondan, Kým var, Kým vardø hem
Kým gelär, edý duhtan, angølarø Onun
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda,

5
�hem Ýýsus Hrýstozdan, Kým ýnanç

þaat, ýlk duuan, Kým ölülerdän dýrýl-
dý hem erdeký padýþahlarøn öndercý-
sý. O býzý sevdý, Kendý kanønnan býzý
günahlarømøzdan kurtardø*,

6
�yaptø býzý padýþah hem popaz

Allaha, Kendý Bobasøna. Ona olsun
metýnnýk hem zaabýtlýk dýveçtän dý-
vecä!

7
�Bak, O geler bulutlarlan, da her-

býr göz Onu görecek, artøk onnar
da, kým Onu sapladø. Hepsý erdeký
senselelär aalayacek Onun beterýnä.
Ölä, amýn!

Bäným Baþ hem Son
8
�«Bäným Alfa hem Omega, /Baþ

hem Son/», – deer Saabý Allah, Kým
var, Kým vardø hem Kým gelär, Çok-
kudretlý.

9
�Bän, Ýoan, sýzýn kardaþønøz, pay

alêrøm sýzýnnän barabar Ýýsusun zeet-
lerýndä, padýþahløønda hem dayan-
masønda. Bulunardøm býr adada, adø
Patmos, Allahøn sözü ýçýn hem Ýýsu-
sun þaatløø ýçýn.

10
�Ayoz Duh kondu bana Saabý-

nýn günündä. Arkamdan ýþýttým býr
büük ses, truba sesý gýbý, Angøsø de-
yärdý: «/Bäným Alfa hem Omega,
Baþ hem Son./

11
�Ne görersýn, yaz býr kýyada da

yolla edý klýseyä: Efes, Smýrna,
Pergama, Fýatýra, Sardýs, Fýladelfýya
hem Laodýkýya kasabalarøna».

12
�Döndüm göreyým, kým beným-

nän lafeder. Dönüp, gördüm edý al-
tøn þamdal.

13
�Edý þamdal ortasønda gördüm

Býrýsýný, Kým adam ooluna benzärdý.
Gýýyýmnýydý ayaklarøna kadar uzun
rubaylan hem kuþaløydø güüsündän
altøn kuþaklan.

14
�Baþøhemsaçlarø ak-býyaz,nýcäya-

paa, kaar gýbý, gözlerý ateþ yalønø gýbý.
15
�Ayaklarø – førønda køzdørølmøþ

yalabøk tunç gýbýydý. Sesý – büük
akan sular uultusu gýbýydý.

*�1:5
�Kurtardø: kýmý tekstlerdä «yøkadø».

16
�Saa elýndä tutardø edý yøldøz,

aazøndan çøkardø ýkýüzlü býr keskýn
køløç. Üzü gün gýbýydý, aný þafk eder
bütün kuvetlän.

17
�Açan gördüm Onu, düþtüm

ayaklarøna ölü gýbý. O koydu saa elý-
ný beným üstümä da dedý: «Korkma!
Bäným Baþ hem Son.

18
�Dýrý olanøm, ölüydüm, ama te,

dýrý kalacam dývecä kadar. Beným
elýmdä ölümün hem ölülär erýnýn
anatarlarø.

19
�Onuþtan yaz, ne gördün, ne var

hem ne olacek bundan sora.
20
�Edý yøldøzøn, ne gördün Beným

saa elýmdä, hem edý altøn þamdaløn
sakløløø budur: edý yøldøz – edý klýse-
nýn angýllerý, hem edý þamdal – bun-
nar edý klýsä.,12

Efes klýsesýnä

2
�Efes klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kým saa elýndä

tutêr edý yøldøzø, Kým gezer edý altøn
þamdal arasønda:

2
�Býlerým senýn yaptøklarønø, çaløþ-

manø hem saburluunu hem aný kötü
adamnara dayanamêêrsøn. Denedýn
onnarø, aný kendýlerýný sayêrlar apos-
tol, makar ký dýýl apostol, da anna-
døn, ký onnar yalancø.

3
�Saburluysun, zeetlerä dayandøn

Beným adøm ýçýn da yorulmadøn.
4
�Ama Bendä sana karþø bu: sän

braktøn ýlk sevgýný.
5
�Onuþtan akløna getýr, neredän düþ-

tün, günahlarøndan bana dön da yap
baþtankø ýþlerý. Baþka türlü, gelecäm
da þamdalønø erýndän alacam, eer
günahlarøndan bana dönmärseydýn.

6
�Ama sendä ýý bu, ký azetmeersýn

Nýkolaycølarøn ýþlerýndän, angølarøn-
dan Bän dä azetmeerým.

7
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn ya-
þamak fýdanøndan, aný Allahøn ra-
yønda“.

Smýrna klýsesýnä
8
�Smýrna klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kým Baþ hem Son,
Kým ölüydü hem dýrýldý:

9
�Býlerým senýn zeetýný hem fukaa-

raløønø, ama hep okadar zengýnsýn.
Býlerým, aný kým sený kötüleer, onnar
sayêrlar kendýlerýný ýudey, ama bu
dýýl aslø. Onnar – þeytanøn topluþu.

10
�Ne lääzøm olacek geçýräsýn, bý-

þeydän korkma. Dýavol kýmýsýný sýz-
dän kapana atacek, ký denenäsýnýz.
Zeetlenmýþ olacenøz on gün. Ol ýnanç
ölümä kadar, da verecäm sana yaþa-
mak feneƒýný.

11
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýkýncý ölümdän zarar
olmayacek“.

Pergama klýsesýnä
12
�Pergama klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kýmdä var ýkýüzlü
keskýn køløç:

13
�Býlerým, neredä yaþêêrsøn. Þey-

tanøn çorbacøløk skemnesý orada. Hep
okadar ýnanç kalêrsøn Beným adøma
da vazgeçmedýn Bana ýnanmaa, ar-
tøk o günnerdä, nezaman Antýpa,
Beným ýnanç þaadøm, öldürüldü ara-
nøzda orada, neredä þeytan yaþêêr.

14
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sendä var ýnsannar, angø-
larø tutunêrlar Valaamøn üüretme-
sýndän, kým üürettý Valakø, nesoy
günaha dadandørsøn Ýzraýl uþaklarø-
nø, ký ýsýnnär ýdollara baaþlanmøþ
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kurban yaanøsøndan hem orospuluk
yapsønnar.

15
�Hep ölä sendä dä var ýnsannar,

aný tutunêrlar Nýkolaycølarøn üüret-
mesýndän, /nedän Bän azetmeerým/.

16
�Onuþtan günahlarøndan bana

dön, baþka türlü, tezdä gelecäm da
cenk edecäm onnara karþø køløçlan,
aný Beným aazømdan çøkêr.

17
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn saklø
mannadan hem verecäm býr býyaz
taþ, da bu taþta yazølø býr ený ad, ne
kýmsey býlmeer kabledendän kaarä“.

Fýatýra klýsesýnä
18
�Fýatýra klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer Allahøn Oolu, Kýmýn
gözlerý ateþ yalønø gýbý hem ayaklarø
yalabøk tunç gýbý.

19
�Býlerým senýn yaptøklarønø, se-

nýn sevgýný, ýnanønø, ýzmetçýlýýný hem
dayanmanø hem, aný son ýþlerýn taa
çok, nekadar baþtankølarø.

20
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sän brakêrsøn Ýezavel ka-
røyø, aný sayêr kendýný prorok, üüret-
sýn hem aldatsøn Beným çøraklarømø,
ký orospuluk yapsønnar hem ýsýnnär
ýdollara baaþlanmøþ kurban yaanø-
søndan.

21
�Bän verdým ona vakøt, ký oros-

puluundan dönsün, ama o dönmää
ýstämedý.

22
�Bak, atarøm onu hastaløk yataa-

na hem orospuluk yapannarø onun-
nan barabar býr büük zeetä koyarøm,
eer dönmärseydýlär ýþlerdän, aný o
yapêr.

23
�Onun uþaklarønø çarpacam ölüm-

nän. Ozaman hepsý klýselär tanøya-
cek, aný Bäným, Kým aaraþtørêr ýnsa-

nøn neetlerýný hem üreený. Hepsýnýzä
kendý ýþlerýnýzä görä ödeyecäm.

24
�Ama kalanøna sýzdän, kým bu-

lunêr Fýatýrada, angølarø tutunmêêr-
lar bu üüretmektän da býlmeerlär
‘þeytanøn derýn ýþlerýný’, nýcä dener,
söleerým, aný koymayacam üstünü-
zä baþka aarløk.

25
�Salt søkø tutun onu, ne var sýzdä,

Bän gelýncä.
26,27

�Kým enseyecek hem býtkýyä-
dän tamannayacek Beným ýþlerýmý,
ona verecäm zaabýtlýk mýlletlär üs-
tünä, nýcä Bän dä kablettým zaabýtlýk
Beným Bobamdan. Onnarø güdecek
demýr bastonnan, da nýcä topraktan
kaplarø falayacek.

28
�Enseyýcýyä verecäm sabaa yøl-

døzønø.
29
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“.,23

Sardýs klýsesýnä

3
�Sardýs klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kýmdä var Alla-

høn edý Duhu hem edý yøldøzø. Býlerým
senýn yaptøklarønø. Sän ad kazandøn,
sansøn dýrýysýn, ama ölüysün.

2
�Kuþku ol, ölümä yakøn ýþlerý kaa-

výlä, zerä senýn yaptøklarønø taman
bulmadøm Beným Allahømøn önündä.

3
�Akløna getýr, ne kablettýn hem

ne ýþýttýn, koru hem dön bana günah-
larøndan. Kuþku olmarsaydøn, gele-
cäm hørsøz gýbý, da hýç duymayacan,
ne saatta gelecäm senýn üstünä.

4
�Hep okadar sendä, Sardýstä, var

býrkaç ýnsan, aný lekelämedýlär ken-
dý rubalarønø. Onnar gezeceklär Be-
nýmnän, gýýyýmný býyaz rubalarlan,
zerä bu yaraþêr onnara.

5
�Kým enseyecek, o býyaz ruba gýý-

necek. Onun adønø hýç sýlmeyecäm
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yaþamak kýyadøndan da açøktan ana-
cam onun adønø Bobamøn hem angýl-
lerýn önündä.

6
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Fýladelfýya klýsesýnä
7
�Fýladelfýya klýsesýnýn angýlýnä

yaz: „Bölä deer Ayoz hem Dooru
Olan, Kýmdä var Davýdýn anatarø,
Kým açêr, da kýmsey kapayamêêr,
kapêêr, da kýmsey açamêêr.

8
�Býlerým senýn yaptøklarønø. Bän

senýn önünä açøk býr kapu koydum,
kýmsey onu kapayamaz. Az kuvedýn
var, ama korudun Beným sözümü da
ýnkär etmedýn Beným adømø.

9
�Bak, Bän vererým onnarø, kým

þeytanøn topluþundan, onnarø, kým sa-
yêr kendýlerýný ýudey, ama dýýl doo-
ru, yalan söleerlär, yapacam, gelsýn-
när da baþ ýýltsýnnär senýn ayakla-
rønøn önündä. Ozaman tanøyaceklar,
aný Bän sený sevdým.

10
�Çünkü tamannadøn Beným sømar-

lamamø dayanmak ýçýn, Bän dä koru-
yacam sený denemäk vakødøndan, aný
gelecek bütün dünneyýn üstünä, ký de-
nesýn onnarø, kým er üstündä yaþêêr.

11
�Bän tez gelerým! Søkø tut, ne var

sendä, ký kýmsey kapmasøn senýn fe-
neƒýný.

12
�Kým enseyecek, onu yapacam dý-

rek Beným Allahømøn Ayoz býnasønda,
da o artøk çøkmayacek døþarø. Yazacam
onun üstünä beným Allahømøn adønø
hem Allahømøn kasabasønøn, ený Ýeru-
salýmýn adønø, aný göktän Beným Alla-
hømdan ýner, hem Beným ený adømø.

13
�Kýmýn var kulaa, ýþýtsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Laodýkýya klýsesýnä
14
�Laodýkýya klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä lafeder Amýn*, ýnanç hem doo-
ru þaat, baþlayan Allahøn yaratmasønø.

15
�Býlerým senýn yaptøklarønø, sän

dýýlsýn ne suuk, ne dä haþlak. Eer
olaydøn suuk yada haþlak!

16
�Ama çünkü sän øløcasøn – ne

suuksun, ne dä haþlaksøn, førlada-
cam sený aazømdan.

17
�Zerä sän deersýn: zengýným, zen-

gýnnendým da býþey ýçýn zorum yok-
tur; ama býlmeersýn, aný sän zayøf,
zavallø, fukaara, köör hem çøplaksøn.

18
�Sana nasaat ederým, aný satøn

alasøn Bendän altøn, ateþtän paklan-
møþ, ký zengýnnenäsýn, býyaz ruba-
lar, ký gýýnäsýn, da görünmesýn senýn
ayøp çøplakløøn, hem ýlaç, ký gözlerý-
ný yaalayasøn da göräsýn.

19
�Bän azarlêêrøm hem søraya ko-

yêrøm hepsýný, kýmý severým. Ol ça-
løþkan da dön Bana günahlarøndan.

20
�Tä,durêrømkapudadaurêrøm.Eer

býrkýmsey ýþýdärseydý Beným sesýmý da
açarsaydø kapuyu, gýrecäm da sofraya
oturacamonunnan, odaBenýmnän.

21
�Kým enseyecek, ona ýzýn vere-

cäm Benýmnän otursun Beným çor-
bacøløk skemnemdä, nýcä dä Bän en-
sedým da oturdum Beným Bobam-
nan Onun çorbacøløk skemnesýndä.

22
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“».,34

Gökteký çorbacøløk skemnesý

4
�Bundan sora baktøm da tä,
göktä býr kapu açøk. Öndeký

ses, aný ýþýttýydým, benzär truba se-
sýnä, dedý bana: «Pýn burayø, da
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gösterecäm sana, ne lääzøm olsun
bundan sora».

2�Hemen Ayoz Duh kondu bana,
da tä, göktä kurulu býr çorbacøløk
skemnesý. Çorbacøløk skemnesýnýn-
dä oturardø Býrýsý.

3�O, kým oturardø, görünmesý ben-
zärdý yaspýs hem kørmøzø akýk taþøna.
Çorbacøløk skemnesý dolayløydø gök
kuþaannan, benzär zümrüt taþøna.

4�Çorbacøløk skemnesýnýn dolayøn-
da vardø taa ýrmý dört çorbacøløk skem-
nesý. Bu skemnelerdä ýrmý dört aksa-
kal oturardø, gýýyýmný býyaz rubalar-
lan.Hepsýnýn baþønda vardø altøn feneƒ.

5�Çorbacøløk skemnesýndän çøkar-
dø çýmçýrýklär, gök gürültülerý hem
uultular ýþýdýlärdý. Önündä yanardø
yalønnø edý þafk, angølarø Allahøn edý
Duhudur.

6�Çorbacøløk skemnesýnýn önündä
þýþedän, krýstal gýbý, býr denýz vardø.
Skemnenýn ortasønda hem dolayøn-
da durardø dört dýrý yaratøk, dolu
gözlän önündän hem ardøndan.

7�Ýlk yaratøk aslana benzärdý. Ýkýn-
cý yaratøk danaya benzärdý. Üçüncü
yaratøøn üzü ýnsan üzünä benzärdý,
dördüncü yaratøk sa uçar kartala ben-
zärdý.

8�Bu dört yaratøøn herbýrýndä vardø
altøþar kanat. Doz-dolay, døþandan
hem ýçyandan, doluydular gözlän.
Gecä-gündüz durmamayca deyärdý-
lär: «Ayoz, ayoz, ayoz Çokkudretlý
Saabý Allah, Kým vardø, Kým var
hem Kým gelär».

9�Ozaman, nezaman yaratøklar me-
týnneerlär, ýkramnêêrlar hem þükür
ederlär çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranø, Kým dýveç yaþêêr,

10�bu vakøt ýrmý dört aksakal, dü-
þüp üzükoynu çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn önündä, baþ ýýlderlär
Ona, Kým dýveç yaþêêr, da, feneƒle-
rýný Onun önünä koyup, deerlär:

11�«Sana, Saabý Allah, yaraþêr kab-
letmää metýnnýk, ýkram hem kudret,
zerä Sän yarattøn hepsýný, onnar, Se-
nýn ýstedýýnnänyaradøløp, var oldular».,45

Kuzu açêr mühürlü kolayø

5
�Sora çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranøn saa elýndä gördüm býr ký-

yat kolasø* yazølø ýký taraføndan hem
edý mühürlän mühürlü.

2�Gördüm býr kuvetlý angýlý, kým
baardø büük seslän: «Kýmä yaraþêr,
ký bu kolayø açsøn da koparsøn mü-
hürlerýný?»

3�Bulunmadø kýmsey ne göktä, ne
erdä, ne dä er altønda, ký açabýlsýn bu
kolayø da bakabýlsýn onun ýçýnä.

4�Bän çok aaladøm, zerä kýmsey
bulunmadø, kýmä yaraþardø açsøn /da
okusun/ bu kolayø, ne dä artøk bak-
søn onun ýçýnä.

5�Aksakallardan býrýsý dedý bana:
«Aalama! Tä, Aslan – Odur Ýudanøn
tamøzløøndan, Davýdýn kökündän –
Kým ensedý. O açabýlýr kolayø da ko-
parabýlýr edý mühürü».

6�Çorbacøløk skemnesýnýn, dört ya-
ratøøn hem aksakallarøn arasønda býr
Kuzu gördüm, Angøsø ayakça durar-
dø, sansøn kesýlmýþtý. Onun vardø edý
buynuzu hem edý gözü, angølarø Al-
lahøn edý Duhu, yollanølmøþ bütün er
üstünä.

7�Kuzu geldý da aldø kolayø çor-
bacøløk skemnesýndä Oturanøn saa
elýndän.
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*�5:1�Kola – evelký zamannarda ƒýlýndra gýbý sarølø kýyat.

8�Açan aldø kolayø, dört yaratøk
hem ýrmý dört aksakal düþtülär üzü-
koynu Kuzunun önündä. Hepsýnýn
elýndä vardø býrär arfa hem altøn çöl-
mek, dolu günnüklän, nedýr Allahøn
ayoz halkønøn dualarø.

9�Býr ený türkü çalardølar, deyýp:
«Sana yaraþêr alasøn kolayø da aça-
søn onun mühürlerýný, zerä Sän bu-
azlanmøþ oldun da Allah ýçýn Kendý
kanønnan satøn aldøn ýnsannarø her
senseledän, dýldän, halktan hem mýl-
lettän.

10�Yaptøn onnarø padýþah hem po-
paz býzým Allah ýçýn, da padýþahløk
edeceklär er üzündä».

11�Açan baktøm, ýþýttým çorbacøløk
skemnesýnýn, yaratøklarøn hem aksa-
kallarøn dolayøndan çok angýllerýn
seslerýný. Onnarøn sayøsø býnnän býn
hem onnan býn on býn.

12�Onnar büük seslän deyärdýlär:
«Buazlanmøþ Kuzuya yaraþêr kab-
letsýn kudret, zengýnnýk, aarýflýk, ku-
vet, ýkram,metýnnýk hem ýýsözlemäk!»

13�Hepsýný, ne yaradølø göktä, er-
dä, er altønda hem denýzdä, hepsýný,
ne var orada, ýþýttým deyeräk: «Çor-
bacøløk skemnesýndä Oturana hem
Kuzuya ýý söz, ýkram, metýnnýk, ku-
vet olsun dýveçtän dývecä!»

14�Dört yaratøk deyärdý: «Amýn».
Ýrmý dört aksakal düþtülär üzükoynu
dabaþ ýýlttýlärOna, /Kýmdýveçyaþêêr/.,56

Altø mühür koparølêr

6
�Sora gördüm, aný Kuzu açtø edý
mühürün býrýsýný, da ýþýttým ya-

ratøklarøn býrýsýný, aný dedý gök gü-
rültüsü gýbý býr seslän: «Gel /da bak/!»

2�Açan baktøm, tä, gördüm býr bý-
yaz beygýr. Býr atlø vardø onun üs-
tündä, elýndä býr yay. Verýldý ona býr
feneƒ, da o yollandø nýcä enseyýcý, ký
ensemäk kazansøn.

3�Açan Kuzu açtø ýkýncý mühürü,
ýþýttým ýkýncý yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!»

4�Yollandø býr royba beygýr. Onun
üstündä atlø olana verýldý ýzýn er üs-
tündän usluluu alsøn, da ozaman ýn-
san býrý-býrýný öldürsün. Atløya býr
büük køløç da verýldý.

5�Açan Kuzu açtø üçüncü mühürü,
ýþýttým üçüncü yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!» Açan baktøm, tä, gördüm
býr kara beygýr. Onun üstündä atlø
olanøn elýndä vardø býr terezä*.

6�Dört yaratøøn arasøndan ýþýttým
býr ses, aný deyärdý: «Býr ölçü**
booday býr dýnara***, üç ölçü arpa
býr dýnara, ama zeytýn yaayønø hem
þarabø bozma!»

7�Açan Kuzu açtø dördüncü mü-
hürü, ýþýttým dördüncü yaratøøn sesý-
ný, aný deyärdý: «Gel /da bak/!»

8�Açan baktøm, tä, býr þarga bey-
gýr. Onun üstündä atlø olanøn adø
ölüm, da onun ardønca ölülär erý ge-
lärdý. Verýldý onnara ýzýn erýn dör-
düncü payø üstünä, öldürsünnär kø-
løçlan, aaçløklan, çumaylan hem ca-
navarlarlan.

9�Açan Kuzu açtø beþýncý mühürü,
kurbannøk altønda gördüm ýnsanna-
røn cannarønø, angølarø buazlanmøþtø-
lar Allahøn sözü ýçýn hem þaatløk
ýçýn, aný yapardølar.

10�Onnar baarardølar büük seslän
da deyärdýlär: «Ayoz hem dooru
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Çorbacø, nezamanadan daava kesme-
yecän da cezalamayacan er üstündä
ýnsannarø býzým kanømøz ýçýn?»

11
�Onnara herbýrýnä verýldý býyaz

ruba da denýldý, ký taa býraz dýnnen-
sýnnär, onnarøn ýzmettä kafadarlarøn
hem kardaþlarøn sayøsø tamannanønca,
angølarø onnar gýbý öldürüleceklär.

12
�Açan Kuzu açtø altøncø mühürü,

gördüm, aný oldu býr büük er tepre-
mesý. Gün karardø keçý yapaasøndan
býr çuval gýbý, ay kan gýbý oldu,

13
�da yøldøzlar göktän erä düþtü-

lär, nýcä ýncýr fýdanøndan düþer eþýl
meyvalarø, açan sallanêr býr kuvetlý
lüzgerdän.

14
�Gök býr sarølan kola gýbý yok

oldu, da hepsý bayørlar hem adalar
erlerýndän kømøldandølar.

15
�Dünneyýn padýþahlarø, büük

adamnarø, asker zaabýtlerý, zengýn-
nerý, kudretlý ýnsannarø hem hepsý
çøraklar hem serbest olannar saklan-
dølar mýnalar ýçýnä hem kanara ara-
larøna bayørlarda.

16
�Onnar deyärdýlär bayørlara hem

kanaralara: «Düþün býzým üstümüzä
da saklayøn býzý, çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn üzündän hem Kuzu-
nun üfkesýndän,

17
�zerägeldýOnnarønbüüküfkelý gü-

nü, dakýmvarnasøl ayakçadursun?»,67

Mühürlenmýþ 144000 ýnsan

7
�Bundan sora gördüm dört angýl,
angølarø durardølar erýn dört ta-

rafønda da tutardølar erýn dört lüzge-
rýný, ký lüzgär esmesýn ne er üstünä,
ne denýz üstünä, ne dä býr aaç üstünä.

2
�Sora gördüm baþka býr angýl,

kým kalktø günduusundan, angøsønda
vardø dýrý Allahøn mühürü. O baardø
büük seslän dört angýlä, angølarøna

ýzýn verýlýydý, kederlesýnnär erý hem
denýzý, deyýp:

3
�«Kederlämeyýn ne erý, ne dený-

zý, ne dä fýdannarø, býz Allahømøzøn
çøraklarønøn annølarøna mühür koy-
mayønca!»

4
�Bän ýþýttým mühürlü olannarøn

sayøsønø: mühürlü oldu üz kørk dört
býn, hepsý Ýzraýl oollarønøn tamøzløk-
larøndan.

5
�Mühürlü oldu Ýudanøn tamøz-

løøndan – onýký býn, Ruvýmýn ta-
møzløøndan – onýký býn, Gadøn tamøz-
løøndan – onýký býn,

6
�Asýrýn tamøzløøndan – onýký býn,

Neffalýmýn tamøzløøndan – onýký býn,
Manassýyanøn tamøzløøndan – oný-
ký býn,

7
�Sýmeonun tamøzløøndan – onýký

býn, Levýyýn tamøzløøndan – onýký býn,
Ýssaharøn tamøzløøndan – onýký býn,

8
�Zevulonun tamøzløøndan – onýký

býn, Ýosýfýn tamøzløøndan – onýký býn,
Venýamýnýn tamøzløøndan – onýký býn.

9
�Ondan sora baktøm da gördüm

býr büük sürü ýnsan, angølarønø kým-
sey yoktu nasøl saysøn, hertürlü mýl-
lettän, senseledän, halktan hem dýl-
dän, angølarø durardølar çorbacøløk
skemnesýnýn hem Kuzunun önündä,
býyaz rubalarlan gýýyýmný hem hur-
ma dallarø ellerýndä.

10
�Onnar büük seslän baarardølar:

«Kurtulmak býzým Allahtan, Kým
oturêr çorbacøløk skemnesýndä, hem
Kuzudan!»

11
�Hepsý angýllär durdular çorbacøløk

skemnesýnýn, aksakallarøn hem dört
yaratøøn dolayønda, üzükoynu düþtülär
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda da
baþ ýýlttýlär Allaha, deyeräk:

12
�«Amýn! Ýý söz, metýnnýk, aarýf-

lýk, þükür, ýkram, kudret hem kuvet
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olsun býzým Allaha dýveçtän dývecä!
Amýn!»

13
�Býrýsý aksakallardan, danøþøp

bana, sordu: «Bunnar, aný gýýyýmný
býyaz rubalarlan, kýmdýr onnar hem
neredän geldýlär?»

14
�«Çorbacø, – cuvap ettým bän, –

sän býlersýn». O dedý bana: «Bunnar
o büük zeettän geçýp-gelennär. On-
nar rubalarønø yøkadølar hem Kuzu-
nun kanønnan býyazlattølar.

15
�Onuþtan onnar bulunêrlar Alla-

høn çorbacøløk skemnesýnýn karþøsøn-
da da ýzmet ederlär Ona gecä-gün-
düz Onun Ayoz býnasønda. Çorba-
cøløk skemnesýndä Oturan çadørønø
onnarøn üstünä gerecek.

16
�Onnar þýndän sora acøkmaya-

cek hem susamayacek, güneþ onnarø
çarpmayacek, ne dä býr baþka køz-
gønnøk.

17
�Zerä Kuzu, aný bulunêr çorba-

cøløk skemnesýnýn ortasønda, onnarø
güdecek da götürecek yaþamak su-
yunun søzøntølarøna. Allah sýlecek her
yaþø onnarøn gözlerýndän».,78

Edýncý mühür koparølêr

8
�Açan Kuzu açtø edýncý mühürü,
göktä sansøn yarøm saat kadar

sus oldu.
2
�Gördüm edý angýlý, aný durardø-

lar Allahøn önündä. Onnara verýldý
edý truba.

3
�Sora geldý baþka býr angýl da

durgundu altar önündä, býr altøn ka-
dýlnýƒa elýndä. Verýldý ona çok gün-
nük, ký Allahøn bütün ayoz halkønøn
dualarønnan koysun altøn altar üstü-
nä, aný bulunêr çorbacøløk skemnesý-
nýn önündä.

4
�Angýlýn elýndän günnük tütünü

kalktø Allahøn önündä ayoz halkønøn
dualarønnan.

5
�Sora angýl aldø kadýlnýƒayø da

doldurdu altardan ateþtän koorlan
da erä attø. Ozaman gök gürültülerý
hem uultular ýþýdýldý, çýmçýrýk çaktø
hem er tepredý.

Edý truba
6
�Edý angýl, tutarak edý trubayø,

hazørlandølar trubalarø baartmaa.
7
�Ýlk angýl trubayø baarttø, da tolu

hem ateþ kannan karøþøk er üstünä
yaadø. Erýn üçüncü payø yandø, fý-
dannarøn üçüncü payø hem hepsý eþýl
otlar da yandø.

8
�Ýkýncý angýl trubayø baarttø, da

sansøn býr büük yanar bayør tutuþtu
da denýz ýçýnä atøldø. Denýzýn üçün-
cü payø kan gýbý oldu.

9
�Üçüncü payø onnardan, aný de-

nýz ýçýndä yaþêêrlar, öldülär. Üçün-
cü payø gemýlerdän telef oldu.

10
�Üçüncü angýl trubayø baarttø,

da göktän býr büük yøldøz, aný yanar-
dø, nýcä býr þafk, düþtü akar sularøn
üçüncü payø üstünä hem su søzøntøla-
rø üstünä.

11
�Yøldøzøn adø «Pelýn». Sularøn

üçüncü payø acø oldu pelýn gýbý, da
çok ýnsan öldü, zerä sular pek acø ol-
muþtu.

12
�Dördüncü angýl trubayø baarttø,

da üçüncü payø günün, üçüncü payø
ayøn hem üçüncü payø yøldøzlarøn
tutuldu, da þafklarønøn üçüncü payø
süündü. Günün dä, gecenýn dä üçün-
cü payø þafksøz kaldø.

13
�Baktøm da ýþýttým býr kartal*, aný

uçardø gökün ortasønda da baarardø
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býr büük seslän: «Bela, bela, bela
erdä yaþayannara kalan truba sesle-
rýnýn beterýnä, angølarønø üç angýl
baardacek».

,89

9
�Beþýncý angýl trubayø baarttø, da
gördüm býr yøldøz, göktän erä

düþük. Ona verýldý anatar dýpsýzlýk
pønarøndan.

2
�O açtø dýpsýzlýk pønarønø, da ora-

dan kalktø tütün, býr büük førøndan
gýbý. Bu pønarøn tütünündän gün hem
hava karardø.

3
�Tütün ýçýndän er üstünä çekýrge-

lär çøktølar. Onnara verýldý kuvet, ný-
cä kuvet, aný var erdeký skorpýon-
narda.

4
�Onnara sømarlandø kederläme-

sýnnär erdeký otlarø hem hýç býr eþýl-
lýý eký fýdanø, ama salt ýnsannarø, an-
gølarøn annølarønda yok Allahøn mü-
hürü.

5
�Çekýrgelerä verýldý kuvet, dýýl ký

öldürsünnär ýnsannarø, ama beþ ay
zeetlesýnnär. Onnarøn zeetý benzärdý
o acøya, açan skorpýon ýnsanø dalêêr.

6
�O günnerdä ýnsannar aarayacek

ölümü, ama bulamayaceklar. Ýsteye-
ceklär ölsünnär, ama onnardan ölüm
kaçacek.

7
�Çekýrgelerýn görünüþü benzärdý

cenk ýçýn hazørlanmøþ beygýrlerä. Baþ-
larønda vardø feneƒlär, sansøn altøn-
dan, ama üzlerý benzärdý ýnsan üzünä.

8
�Saçlarø benzärdý karø saçlarøna,

dýþlerý dä aslan dýþlerý gýbýydý.
9
�Güüslerýndä vardø zýrh, sansøn

demýrdän zýrh, da kanatlarønøn uul-
tusu benzärdý çok cenk arabasø sesý-
nä, koþulu beygýrlärlän, aný cengä
gýderlär atølama.

10
�Onnarøn kuyruklarø hem ýýne-

lerý, nýcä skorpýonnarøn. Onnarøn

kuvedý kuyruklarøndadør, ký zeetle-
sýnnär ýnsanø.

11
�Onnarøn üstünä padýþah odur,

kým dýpsýzlýýn angýlý, kýmä çøføtçasø-
na dener Avaddon, ama urumcasøna
Apollýon.

12
�Býr bela geçtý, te, taa ýký bela ar-

døna geler.
13
�Altøncø angýl trubayø baarttø, da

ýþýttým býr ses altøn altarøn dört buynu-
zundan, aný bulunêr Allahøn önündä.

14
�O ses, altøncø angýlä, aný trubayø

tutardø, dedý: «Salver dört angýlý, an-
gølarø baalø büük Evfrat deresýndä».

15
�Dört angýl salverýldý, angølarø

hazørlanmøþtølar o saat, o gün, o ay
hem o yøl ýçýn, ký öldürsünnär üçün-
cü payønø ýnsandan.

16
�Atlø askerlerýn sayøsø vardø ýrmý

býn kerä on býn. Onnarøn sayøsønø
ýþýttým.

17
�Tä nesoy gördüm görümdä bey-

gýrlerý hem üstündä atlølarø. Onnarøn
güüslerýndä zýrhlär vardø ateþ, gök
yakut hem kükürt rengýndä. Beygýr-
lerýn kafalarø benzärdý aslan kafasø-
na, da aazlarøndan çøkardø ateþ, tü-
tün hem kükürt.

18
�Ýnsandan üçüncü payø öldü bu

üç beladan – ateþtän, tütündän hem
kükürttän, aný çøkardø onnarøn aazla-
røndan.

19
�Beygýrlerýn kuvedý aazlarønda

hem kuyruklarønda. Zerä kuyruklarø,
angølarønda var kafalar, benzär yøla-
na, da bunnarlan ýnsanø zeetlärdýlär.

20
�Kalan ýnsannar, aný öldürülme-

dýlär bu belalardan, dönmedýlär Al-
laha kendý ellerýnýn yaptøklarøndan.
Ýlerý dooru baþ ýýlttýlär cýnnerä hem
altøn, gümüþ, tunç, taþ hem aaçtan
ýdollara, angølarø görämeerlär, ýþýdä-
meerlär hem gezämeerlär.
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21
�Onnar dönmedýlär adam öldür-

mektän, büü yapmaktan, orospuluk-
tan hem hørsøzløktan.,910

Angýl býr küçük kola elýndä

10
�Sora gördüm baþka býr kaavý
angýl, kým ýnärdý göktän, sarø-

lø bulutlan, da baþø üstündä býr gök
kuþaa vardø. Üzü gün gýbý, ayaklarø
da ateþtän dýreklär gýbýydý.

2
�Elýndä tutardø açøk býr küçük ký-

yat kolasø. Saa ayaanø bastø denýz üs-
tünä, sol ayaanø da er üstünä,

3
�sora baardø büük seslän, nýcä baa-

rêr býr aslan. Açan o baardø, edý gök
gürültüsü kendý seslerýnnän cuvap ettý.

4
�Açan edý gök gürültüsü gürülde-

dý, bän ýstedým yazmaa, ama ýþýttým
býr ses göktän, aný dedý bana: «Tut
saklø, ne edý gök gürültüsü dedý, da
yazma bu sözlerý».

5
�Ozaman angýl, angøsønø gördüm

durarkan denýz üstündä hem er üs-
tündä, kaldørdø saa elýný gökä

6
�da emýn ettý dýveç Yaþayanøn

adønnan, Kým yarattø gökü hem ne
var göktä, erý hem ne var erdä, dený-
zý hem ne var denýzdä, deyýp: «Oya-
lanmak þýndän sora olmayacek.

7
�Ama ozaman, açan edýncý angýl

truba baardacek, tamannanacek Al-
lahøn saklø neetý, nýcä haberledýydý
kendý çøraklarøna, proroklara».

8
�O ses, aný ýþýttýydým göktän, ený-

dän lafettý benýmnän da dedý: «Gýt,
al açøk küçük kolayø angýlýn elýndän,
angøsø durêr denýz hem er üstündä».

9
�Gýttým angýlä da dedým, versýn

bana küçük kolayø. O dedý bana: «Al
da ý onu, karnønda acø, ama aazønda
bal gýbý tatlø olacek».

10
�Aldøm küçük kolayø angýlýn elýn-

dän da ýdým. Aazømda bal gýbý tatløy-

dø, ama ýdýktän sora karnøm acøløk-
lan doldu.

11
�Sora dendý bana: «Sän enýdän

lääzøm prorokluk edäsýn çok halklar,
mýlletlär, dýllär hem padýþahlar ýçýn».,1011

Ýký þaat Allahtan

11
�Verýldý bana býr saaz, nýcä býr
ölçü, da dendý: «Kalk da ölç

Allahøn Ayoz býnasønø, kurbannøø
hem orada baþ ýýldennerý.

2
�Ama ayoz býnanøn døþankø aulu-

nu ölçülmedýk brak, zerä o verýlý
mýlletlerä, da onnar çýýneyeceklär
ayoz kasabayø kørk ýký ay.

3
�Beným ýký þaadøma verecäm ku-

vet prorokluk etsýnnär býn ýkýüz alt-
møþ gün, gýýyýmný çuvallan.

4
�Onnar – ýký zeytýn aacø hem ýký

þamdal, aný durêrlar erýn Saabýsý
önündä.

5
�Eer býrkýmsey ýstärseydý onnarø

kederlemää, ateþ çøkacek onnarøn
aazlarøndan da yudacek onnarøn duþ-
mannarønø. Kým ýsteer onnarø keder-
lemää, o lääzøm butakøm öldürülsün.

6
�Onnarøn var zaabýtlýý kapasønnar

gökü, ký yaamur yaamasøn okadar
vakøt, nekadar prorokluk ederlär.
Onnarøn var zaabýtlýý, sularø kana çe-
výrsýnnär da erý hertürlü belalarlan
çarpsønnar, kaç kerä ýsteyeceklär.

7
�Onnar þaatløklarønø tamannadøy-

nan, canavar, aný kalkêr dýpsýzlýk-
tän, onnarlan cenk edecek da, ense-
yýp, onnarø öldürecek.

8
�Onnarøn güüdelerý brakølø ola-

cek büük kasabanøn ana yolu üstün-
dä. O kasaba duhçasøna adlanêr
„Sodom“ hem „Møsør“, neredä on-
narøn Saabýsý dä stavroza gerýlý oldu.

9
�Ýnsannar her halktan, mýllettän,

tamøzløktan hem dýldän onnarøn
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güüdelerýný sýýredeceklär üç buçuk
gün da brakmayaceklar, ký mezara
koyulsunnar.

10�Er üzündä yaþayannar sevýne-
ceklär, þenneneceklär hem baaþøþ
býrý-býrýnä yollayaceklar, zerä bu ýký
prorok zeetledýlär er üzündä yaþa-
yannarø.

11�Ama üç buçuk gündän sora Al-
lahtan yaþamak duhu gýrdý onnara,
da ýkýsý dä kalktølar ayakça. Büük
korku kapladø hepsýný onnarø, kým
sýýredärdý.

12�Bu ýký prorok ýþýttý göktän býr
büük ses, aný onnara dedý: „Pýnýn
burayø!“ Onnar gökä býr bulut ýçýn-
dä kalktølar, da onnarøn duþmannarø
bunu gördülär.

13�Osaat býr büük er tepremesý ol-
du, da kasabanøn onuncu payø yøkøl-
dø. Bu er tepremesýndän edý býn kýþý
öldü, da kalan ýnsan korkudan Gök-
teký Allahø metýnnedýlär.

14�Ýkýncý bela geçtý, da tez yakla-
þêr üçüncü bela».

Edýncý truba baardølêr
15�Edýncý angýl trubayø baarttø, da

göktän büük seslär ýþýdýldý, aný de-
yärdý: «Dünnä padýþahløø geçtý bý-
zým Saabýnýn hem Onun Hrýstozun
elýnä, da O padýþahløk edecek dýveç-
tän dývecä».

16�Ýrmý dört aksakal, aný oturardø-
lar Allahøn karþøsønda kendý çorba-
cøløk skemnelerýndä, düþtülär üzü-
koynu da baþ ýýlttýlär Allaha,

17�deyeräk: «Þükür ederýz Sana,
Saabý Allah, Çokkudretlý, Kým var,
Kým vardø /hem Kým gelär/. Zerä

Sän kablettýn büük kudredýný da
baþladøn padýþahløk etmää.

18�Mýlletlär üfkelendýydýlär, ama
þýndý Senýn üfkän geldý. Vakøt da
geldý, ký ölülerä daava kesäsýn, ödek
veräsýn proroklara, Senýn çøraklarø-
na, hem ayoz halkøna, onnara, kým
ýkramnêêr Senýn adønø, küçüklerä
hem büüklerä, hem telef edäsýn on-
narø, kým telef eder er üzünü».

19�Allahøn gökteký Ayoz býnasø
açøldø, da Onun Baalantø Sandøø
Ayoz býnasønda göründü. Çýmçýrýk
çaktø, uultular hem gök gürültülerý
ýþýdýldý, er tepredý hem büük tolu
furtunasø koptu.,1112

Karø hem drakon

12
�Göktä býr büük nøþan görün-
dü: býr karø günnän sarølø, ay

ayaklarø altønda, baþønda da býr fe-
neƒ* onýký yøldøzlan.

2�Karø maamuldu, duudurmak aarø-
larøndan zeetlenärdý hem baarardø.

3�Sora býr baþka nøþan göktä gö-
ründü: büük býr kørmøzø drakon edý
kafaylan hem on buynuzlan, kafala-
rønda da edý korona** vardø.

4�Onun kuyruu, gökteký yøldøzla-
røn üçüncü payønø sürükleyýp, erä
düþürdü. Sora drakon dýkýldý karønøn
önünä, aný lääzømdø duudursun, ký
duudurduu zaman uþaanø yutsun.

5�Karø duudurdu býr ool – býr ço-
cuk, angøsø hepsý mýlletlerý demýr
bastonnan güdecek. Uþaa hemen aløn-
dø Allahøn önünä, Allahøn çorbacøløk
skemnesýnä.

6�Ama karø pustýyalaa kaçtø, neredä
onun ýçýn er Allahtan hazørlanmøþtø,
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*�12:1�Feneƒ – eþýllýktän yapølmøþ, enseyýcýnýn baþøna koyulan býr halka. **�12:3�Koro-
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ký orada býn ýkýüz altmøþ gün bes-
lensýn.

7�Göktä oldu cenk. Mýhaýl angýl-
lerýnnän barabar drakona karþø cenk
ettýlär. Drakon hem onun angýllerý
da cenk ettý,

8�ama karþø duramadølar, artøk on-
nara göktä er bulunmadø.

9�Büük drakon, evelký yølan, angø-
søna dener dýavol hem þeytan, aný
bütün dünneyý aldadêr, erä atøldø hem
onunnan barabar onun angýllerý dä.

10�Bän ýþýttým býr büük ses göktän,
aný deyärdý: «Þýndý kurtulmak, kud-
ret, býzým Allahøn padýþahløø hem
Hrýstozunun zaabýtlýý erleþtýrýldý,
zerä aþaa atøldø býzým kardaþlarøn
kabaatlandørøcøsø, kým gecä-gündüz
onnarø kabaatlandørardø býzým Alla-
høn önündä.

11�Onnar ensedýlär onu Kuzunun
kanønnan hem kendý þaatløklarønøn
sözünnän, zerä artøk kendý cannarønø
køymadølar da ölümä verdýlär.

12�Onuþtan sevýnýn, göklär hem
göktä yaþayannar! Ama vay sýzä, er
hem denýz! Zerä sýzä dýavol büük
üfkeylän ýndý, býleräk aný az vakødø
kaldø!»

13�Drakon, açan gördü, aný erä
atølmøþ oldu, baþladø koolamaa karø-
yø, angøsø duudurmuþtu çocuu.

14�Ama karøya ýký büük kartal
kanadø verýldý, ký uçabýlsýn yølanøn
önündän pustýyalaa, kendý erýnä, ne-
redä doyurulacek býr vakøt, vakøtlar
hem yarøm vakøt*.

15�Drakon kendý aazøndan su sal-
verdý, nýcä býr akar derä, karønøn ar-
døna, ký onu, sellän aløp, götürsün.

16�Ama er yardøm ettý karøya, açtø
aazønø da yuttu suyu, aný drakon
aazøndan salvermýþtý.

17�Drakon karøya üfkelendý da gýt-
tý cenk etmää karønøn senselesýndän
kalma ýnsannan, angølarø Allahøn
sømarlamaklarønø tamannêêrlar hem
angølarønda var þaatløk Ýýsus ýçýn.
Sora denýzýn kumu üstündä durdu**.,1213

Edý kafaylan
hem on buynuzlan canavar

13
�Ozaman gördüm, denýzdän
çøkarkan, býr canavar on buy-

nuzlan hem edý kafaylan. Buynuzla-
rønda vardø on korona hem kafala-
rønda Allahø kötüleyän adlar.

2�Canavar, aný gördüm, barsa ben-
zärdý. Onun bacaklarø ayø bacaklarø
gýbýydý, aazø sa nýcä aslan aazøydø.
Drakon ona kendý kudredýný, çorba-
cøløk skemnesýný hem büük zaabýtlýý
verdý.

3�Onun kafalarøndan býrý sansøn
yaraløydø da ölüm atýmýndeydý, ama
bu ölüm yarasø aløþtø, da bütün dün-
nä þaþarak gýttý canavarøn ardøna.

4�Onnar baþ ýýlttýlär drakona, zerä
o zaabýtlýk verdý canavara. Sora baþ
ýýlttýlär canavara, deyeräk: «Kým ca-
navar gýbý, kým cenk edäbýlýr ona
karþø?»

5�Verýldý ona býr aaz, aný sölärdý
þýþkýn sözlär hem kötü laflar. Verýl-
dý zaabýtlýk, ký kørk ýký ay ýþlesýn.

6�O aazønø açtø da baþladø Allahø
kötülemää. Kötüledý Onun adønø hem
ayoz çadørønø – göktä yaþayannarø.

7�Verýldý ýzýn, ayozlarlan cenk yap-
søn da ensesýn onnarø. Onun zaabýtlýý
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oldu herbýr tamøzløk, halk, dýl hem
mýllet üstünä.

8�Hepsý yaþayannar er üstündä ona
baþ ýýldecek, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan buazlanmøþ Kuzunun
yaþamak kýyadønda dýýl yazølø.

9�Kýmýn var kulaa, ko iþitsýn!
10�Kým lääzøm esýrlää gýtsýn, esýr-

lää gýdecek, kým lääzøm køløçlan öl-
dürülsün, køløçlan öldürülecek. Bu
halda Allahøn ayoz halkø lääzøm ol-
sun sabur hem ýnanç.

Canavar ýký buynuzlan
11�Sora gördüm býr baþka canavar,

aný çøkardø er ýçýndän. Onda vardø
ýký buynuz, benzär kuzu buynuzlarø-
na, ama lafedärdý drakon gýbý.

12�O ýþlärdý hep o zaabýtlýklän, an-
gøsønnan ýlk canavar da ýþlärdý, ký er
hem erdä yaþayannar baþ ýýltsýnnär ýlk
canavara, angøsønøn ölüm yarasø aløþtø.

13�Okadar büük nøþannar yapardø,
aný ateþ göktän erä ýnsanøn önündä
yaadørardø.

14�Erdä yaþayannarø aldadardø bu
nøþannarlan, aný verýlý ona yapsøn
canavarøn önündä, da erdä yaþayan-
nara sölärdý, yapsønnar býr ýdol ca-
navar ýçýn, angøsø køløçtan yaralandø,
ama saa oldu.

15�Ona ýzýn verýldý, ký canavarøn
ýdoluna soluk versýn, canavarøn ýdo-
lunu lafettýrsýn hem sømarlasøn, ký
öldürülsün hepsý, kým baþ ýýltmeer
canavarøn ýdoluna.

16�O yapardø, aný küçük-büük, zen-
gýn-fukaara, serbest-çørak olsun, hep-
sýnä damga saa elýnä yada annøsøna
koyulsun,

17�ký kýmsey satamasøn hem alama-
søn býþey, kýmdä yok bu damga, aný
canavarøn adø yada onun adønøn sayøsø.

18�Bu halda lääzøm aarýflýk. Kýmýn
var fýkýrý, saysøn canavarøn sayøsønø,
zerä o – ýnsan sayøsø. Onun sayøsø:
altø üz altmøþ altø.,1314

Kuzu
hem üz kørk dört býn kýþý

14
�Sora baktøm da gördüm Kuzu-
yu durarkan Sýon bayørø üstün-

dä. Onunnan barabar vardø üz kørk
dört býn kýþý, angølarøn annølarønda ya-
zøløydø Onun adø hem Bobasønøn adø.

2�Ýþýttým göktän býr ses, çok sular
uultusu gýbý, benzär býr büük gök gü-
rültüsünä.Buses, aný ýþýttým, sansønar-
facølar sesý, angølarø arfalarlan çalêrlar.

3�Onnar çalardølar býr ený türkü,
çorbacøløk skemnesýn, dört yaratøøn
hem aksakallarøn önündä. Kýmsey
üürenämärdý bu türküyü, üz kørk
dört býn kýþýdän kaarä, angølarø satøn
alønmøþ bu erdän.

4�Bunnar, kým bulaþtørmadø ken-
dýný karølarlan, zerä onnar temýzdýr.
Gýderlär Kuzunun ardøna, nereyý O
gýder. Onnar satøn alønmøþ ýnsan ara-
søndan, nýcä ýlk duumuþlar Allaha
hem Kuzuya.

5�Onnarøn aazlarøndan hýç yalan
çøkmadø. Onnar kusursuz /Allahøn
çorbacøløk skemnesýnýn önündä/.

Üç angýl
6�Sora gördüm býr baþka angýl, aný

uçardø gök ortasønda, getýreräk dý-
veç Ýý Haberý, ký haber versýn erdä
yaþayannara – her mýlletä, tamøzlaa,
dýlä hem halka.

7�O büük seslän deyärdý: «Korkun
Allahtan da Onu metýnneyýn, zerä
geldý Onun daava vakødø. Baþ ýýldýn
Ona, Kým yarattø gökü, erý, denýzý
hem su søzøntølarønø».

APOKALÝPSÝS 13, 14 381

8�Onun ardøna ýkýncý býr angýl gýt-
tý, deyeräk: «Düþtü, düþtü Vavýlon,
büük kasaba, angøsø kendý orospu-
luunun køzgøn þarabønnan suladø hep-
sý mýlletlerý!»

9�Üçüncü angýl gýttý onnarøn ardø-
na, deyeräk büük seslän: «Kým baþ
ýýlder canavara hem onun ýdoluna da
kableder onun damgasønø kendý an-
nøsøna eký elýnä,

10�o ýçecek Allahøn køzgønnøk þa-
rabønø, dökülü karøþølmadøk Onun
üfkä fýlcanøna, da zeetlenecek ayoz
angýllerýn hem Kuzunun önündä
ateþlän hem kükürtlän.

11�Onnarøn zeetlerýnýn tütünü dý-
veç kalkacek. Gecä-gündüz onnarøn
raadø olmayacek, kým canavara hem
onun ýdoluna baþ ýýlder hem canava-
røn adønøn damgasønø kableder.

12�Bu halda lääzøm saburlu olsun
Allahøn ayoz halkø – onnar, kým Al-
lahøn sømarlamaklarønø tamannêêr-
lar hem ýnanç kalêrlar Ýýsusa».

13�Ýþýttým göktän býr ses, aný dedý:
«Yaz, mutlu büündän ötää ölülär,
kým öler Saabýnýn ýzmetýndä!» «Doo-
ru, – deer Duh, – onnar dýnnensýnnär
savaþmaklarøndan, zerä onnarøn yap-
tøklarø onnarøn ardøna gýder».

Erdä býçmäk vakødø
14�Sora baktøm, da tä, býr býyaz

bulut. Bulut üstündä oturardø býrýsý,
kým benzeer Adam Ooluna. Onun
baþønda vardø býr altøn feneƒ, elýndä
dä býr keskýn orak.

15�Ayoz býna ýçýndän býr baþka an-
gýl çøktø da baardø büük seslän bulut
üstündä Oturana: «Al oraanø da býç!

Zerä geldý býçmäk vakødø, erýn bere-
kedý etýþtý».

16�Bulut üstündä Oturan attø oraa-
nø da er býçýldý.

17�Býr baþka angýl gökteký Ayoz
býnadan çøktø. Onun da vardø býr kes-
kýn oraa.

18�Sora altardan çøktø taa býr angýl,
kýmýn vardø zaabýtlýý ateþ üstünä. O
býr büük seslän baardø Ona, Kýmdeydý
keskýn orak, deyýp: «Al keskýn oraa-
nø da topla salkømnarø erýn baa ço-
tuundan, zerä üzümnerý oldu».

19�Angýl attø oraanø erýn üstünä, top-
ladøerýnbaaçotuununberekedýnýdaattø
Allahøn büük køzgønnøk þarapanasøna.

20�Üzümnär çýýnendý þarapanada ka-
sabadan døþarø. Kan aktø þarapanadan,
artøk beygýrlerýn kantørmalarønadan, da
býn altø üz stadýya* kadar daaldø.,1415

Edý angýl hem edý bela

15
�Göktä gördüm baþka býr büük
hem þaþmaklø nøþan. Bu – edý

angýl, aný taþøyardølar edý son belala-
rø. Allahøn üfkesý bu belalarlan býttý.

2�Gördüm sansøn þýþedän býr de-
nýz, karøþøk ateþlän. Durêrlar bu þý-
þedän denýz üstündä, Allahtan arfa-
lar ellerýndä, onnar, kým canavarø,
onun ýdolunu, /damgasønø/ hem adø-
nøn sayøsønø ensedýlär.

3�Moýseyýn, Allahøn çøraanøn, tür-
küsünü hem Kuzunun türküsünü ça-
larak, deerlär: «Büük hem þaþmaklø
Senýn ýþlerýn, Saabý Allah, Çokkud-
retlý! Dooru hem hakøna Senýn yol-
larøn, mýlletlerýn** padýþahø!

4�Kým Sendän, Saabý, korkmêêr da
metýnnämeer Senýn adønø? Zerä salt
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Sän ayozsun. Hepsý mýlletlär gelecek-
lär da baþ ýýldeceklär Senýn önündä,
zerä bellý oldu Senýn dooru ýþlerýn».

5�Ondan sora baktøm, da Ayoz bý-
na – gökteký Þaatløk çadørø – açøldø.

6�Ayoz býnadan çøktø edý angýl, an-
gølarø taþøyardølar edý belayø, gýýyýmný
temýz yalabøk ketennän hem güüsle-
rýndän altøn kuþaklan kuþalø.

7�Dört yaratøøn býrýsý edý angýlä
verdý edý altøn çölmek, dolu Allahøn
køzgønnøønnan, Kým dýveç yaþêêr.

8�Ayoz býna Allahøn metýnnýýndän
hem kudredýndän doldu tütünnän.
Kýmsey gýrämedý Ayoz býna ýçýnä,
býtmeyýncä edý angýlýn edý belasø.,1516

Allahøn üfkesý hem edý çölmek

16
�Ýþýttým Ayoz býna ýçýndän býr
büük ses, aný dedý edý angýlä:

«Gýdýn da edý çölmektän dökün er
üstünä Allahøn køzgønnøønø!»

2�Ýlk angýl gýttý da döktü onun çöl-
meendän er üstünä. Peydalandø týtsý
hem acø yaralar ýnsannarda, kýmdä
vardø canavarøn damgasø hem kým-
när baþ ýýldärdýlär onun ýdoluna.

3�Ýkýncý angýl döktü çölmeený de-
nýz üstünä, da su ölü kanø gýbý oldu.
Hepsý, ne yaþêêr denýz ýçýndä, öldü.

4�Üçüncü angýl döktü çölmeený
akar sular üstünä hem su søzøntølarø
üstünä, onnar da kan gýbý oldular.

5�Ýþýttým su angýlýný, kým deyärdý:
«/Saabý,/ aný varsøn, vardøn hem ayoz-
sun, Sän dooru yaptøn, aný bölä daa-
va kestýn.

6�Zerä onnar döktülär Senýn ayoz
halkønøn hem proroklarønøn kanønø,
da Sän verdýn onnara kan, ýçsýnnär.
Onnara bu yaraþêr».

7�Ýþýttým býr ses kurbannøktan, aný
deyärdý: «Ölä, Saabý Allah, Çok-

kudretlý, hakøna hem dooru Senýn
daavalarøn».

8�Dördüncü angýl döktü çölmeený
günün üstünä. Ýzýn verýldý günä, yak-
søn ýnsannarø køzgønnøønnan.

9�Ýnsannar kauruldular týtsý søcak-
tan. Onnar kötülärdýlär Allahøn adønø,
Kýmýn bu belalar üstünä vardø zaa-
býtlýý, ama günahlarøndan Allaha dön-
medýlär hem Onu metýnnämedýlär.

10�Beþýncý angýl döktü çölmeený ca-
navarøn çorbacøløk skemnesý üstünä,
da onun padýþahløø karannøklandø.
Ýnsannar acødan dýllerýný dalardølar.

11�Onnar gökteký Allahø kötüledý-
lär acølarø hem yaralarø beterýnä, ama
kendý yaptøklarøndan dönmedýlär.

12�Altøncø angýl döktü çölmeený
büük derä Evfrat üstünä da onun su-
yu kurudu, ký yol hazørlansøn gün-
duusundan padýþahlara.

13�Gördüm, aný drakonun aazøn-
dan, canavarøn aazøndan hem yalan-
cø prorokun aazøndan çøktø üç fena
duh, kurbaalara benzär.

14�Bunnar cýn duhlarø, angølarø me-
raklø nøþannar yapêrlar. Onnar çø-
kêrlar bütün dünnä padýþahlarøna, ký
toplasønnar onnarø býrerý cenk etmää
Allahøn, Çokkudretlýnýn, o büük gü-
nündä.

15�«Tä, Bän gelerým, býr hørsøz gý-
bý! Ne mutlu, kým uyanøk durêr hem
hazør tutêr kendý rubalarønø, ký çøplak
gezmesýn da ayøpløø görünmesýn!»

16�O duhlar padýþahlarø topladølar
býr erä, aný çøføtçasøna dener Arma-
geddon.

17�Edýncý angýl döktü kendý çöl-
meený havaya, da /gökteký/ Ayoz bý-
nadan /Allahøn/ çorbacøløk skemne-
sýndän ýþýdýldý býr büük ses, aný dedý:
«Tamannandø!»
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18�Ozaman çýmçýrýk çaktø, uultu-
lar ýþýdýldý, gök gürledý, da oldu ölä
büük er tepremesý, nýcä olmadøydø
nezamandan ýnsan bu er üstündä.
Ölä büük er tepremesý oldu!

19�Büük kasaba üç paya bölündü da
mýlletlerýn kasabalarø yøkøldø. Büük
Vavýlon anøldø Allahøn önündä, da
ona verýldý fýlcan, aný tutêr Allahøn
køzgøn üfkesýnýn þarabønø.

20�Hepsý adalar kaçøp yok oldular
hem bayørlar kaybeldýlär.

21�Göktän ýnsan üstünä tolu yaadø.
Herbýr tolunun aarløø býr talant* ka-
dardø. Tolu belasø ölä korkunçtu, ký
ýnsan kötülärdý Allahø bu belanøn
beterýnä.,1617

Orospu karø
køzøl canavar üstündä

17
�Edý angýllerdän býrýsý, angøla-
rønda vardø edý çölmek, geldý

da lafettý benýmnän: «Gel, – dedý, –
gösterecäm sana, nýcä daava yapølêr
büük orospu karøya, aný çok sular
üstündä oturêr».

2�Erýn padýþahlarø onunnan orospu-
luk ettýlär. Onun orospuluk þarabøn-
nan erdä yaþayannar sarfoþ oldular.

3�Angýl duhlan bený býr çol erä gö-
türdü, da gördüm býr karø, aný oturêr
køzøl canavar üstündä. Bu canavar
doluydu adlarlan, angølar kötülärdý
Allahø, da onun vardø edý kafasø hem
on buynuzu.

4�Bu karø ergývan hem koyu kør-
møzø renklý rubaylan gýýyýmný, altøn-
nan, paalø taþlan hem takøm sedeflän
donakløydø. Elýndä tutardø býr altøn
oka, dolu kendý orospuluunun ýýrenç
hem møndar ýþlerýnnän.

5�Annøsønda yazøløydø býr ad, angø-
sønøn var saklø annamasø: «Büük Va-
výlon, orospularøn hem erdeký ýýren-
çlýklerýn anasø».

6�Gördüm, aný bu karø sarfoþ ol-
muþtu Allahøn ayoz halkø kanøndan,
Ýýsusun þaatlarø kanøndan. Sarp þaþ-
tøm, açan onu gördüm.

7�Angýl bana sordu: «Neçýn þaþêr-
søn? Bän annadacam sana saklø an-
namayø bu karø ýçýn hem canavar
ýçýn, aný onu taþøyêr, hem angøsønda
var edý kafa hem on buynuz.

8�Canavar, angøsønø gördün, öncä
vardø, ama þýndý yok. O dýpsýzlýktän
çøkacek da kayøplaa gýdecek. Erdä
yaþayannar, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan dýýl yazølø yaþamak
kýyadønda, þaþaceklar, görüp cana-
varø, aný öncä vardø, þýndý yok, ama
genä gelecek.

9�Bunu annamak ýçýn aarýflýk lää-
zøm. Edý kafa – edý bayør, angølarøn
üstündä oturêr karø, hem edý padýþah.

10�Onnardan beþý düþtü, býrý var,
ama öbürü taa gelmedý. Açan da ge-
lecek o, lääzøm az vakøt kalsøn.

11�Canavar, aný öncä vardø, ama
þýndý yok, o sekýzýncý padýþah hem
edýsýndän býrý, aný kayøplaa gýder.

12�On buynuz, aný gördün – on pa-
dýþah, angølarø taa kabletmedýlär padý-
þahløø, ama padýþah zaabýtlýýný kable-
deceklär býr saada canavarlan barabar.

13�Onnarda hepsýndä var býr neet,
da kendý kudretlerýný hem zaabýtlýk-
lerýný canavara vereceklär.

14�Onnar Kuzuylan cenk edecek-
lär, ama Kuzu onnarø enseyecek,
zerä Odur saabýlerýn Saabýsý hem
padýþahlarøn Padýþahø, hem kým
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Onunnan barabar, onnar çaarølmøþ,
seçýlmýþ hem ýnanç».

15
�Sora angýl dedý bana: «Sular,

angølarø sän gördün, neredä oturêr
orospu, – halklar, topluluklar, mýl-
letlär hem dýllär.

16
�On buynuz hem canavar, aný

gördün, onnar orospu karødan azet-
meyeceklär da onu yalnøz hem çøp-
lak brakaceklar. Onun etýndän ýye-
ceklär da ateþtä yakaceklar onu.

17
�Çünkü Allah koydu üreklerýnä,

yapsønnar Onun ýstedýýný da býr neet-
tä kayøl olsunnar canavara vermää
kendý padýþahløklarønø, Allahøn sözü
tamannanønca.

18
�Karø, aný gördün, o – büük ka-

saba, aný erýn padýþahlarø üstünä pa-
dýþahløk eder».,1718

Vavýlonun yøkølmasø

18
�Bundan sora gördüm býr baþ-
ka angýl, aný göktän ýnärdý,

hem kýmdä vardø büük zaabýtlýk. Er
onun þafkløøndan aydønnandø.

2
�O baardø kuvetlý seslän da dedý:

«Yøkøldø, yøkøldø büük Vavýlon! Etýþtý
olsun cýnnerýn yaþamak erý, hertürlü
fena duhun zøndanø, hertürlü dýýlpak
hem ýýrenç kuþun yuvasø*.

3
�Zerä suladø orospuluunun køz-

gøn þarabønnan hepsý mýlletlerý. Erýn
padýþahlarø orospuluk ettýlär onun-
nan, hem erýn bezýrgennerý zengýn-
nedýlär onun ölçüsüz sefaløøndan».

4
�Sora ýþýttým göktän baþka býr

ses, aný dedý: «Çøk oradan, Beným
halkøm, ký pay almayasøn onun gü-
nahlarøndan da zeetlänmeyäsýn onun
belalarøndan.

5
�Zerä onun günahlarø, üst-üstä

yøvøløp, gökä etýþtý, da Allah onun
kabaatlarønø akløna getýrdý.

6
�Ona ölä verýn, nýcä o sýzä verdý.

Ýký katøna geerý çevýrýn yaptøklarø ýçýn.
Okaylan, neylän sýzä þarap hazørladø,
ýký katøna taa çok geerý ona verýn.

7
�Nekadar kendýný metettý hem

sefaløk sürdü, okadar zeet hem kahør
ona çevýrýn. Zerä o kendý-kendýnä
deer: „Padýþahka gýbý oturêrøm, dýý-
lým dul hem hýç kahør çekmeyecäm!“

8
�Onuþtan býr gündä onun üstünä

gelecek belalar – çuma, kahør hem
aaçløk. Ateþtä yakølmøþ olacek, zerä
kaavýydýr Saabý Allah, aný ona daa-
va yapêr.

9
�Erýn padýþahlarø, aný onunnan

orospuluk ettýlär hem sefaløk sürdü-
lär, aalayaceklar hem søzlayaceklar
onun ýçýn, açan göreceklär tütünü
onun yangønøndan.

10
�Korkuya düþeceklär onun zeet-

lerýndän, da, uzakta durup, deyecek-
lär: „Vay, vay, büük kasaba, kaavý
kasaba Vavýlon! Býr saat ýçýndä ce-
zanø buldun“.

11
�Erýn bezýrgennerý aalayaceklar

hem søzlayaceklar onun ýçýn, zerä
onnarøn mallarønø þýndän sora yok
kým satøn alsøn.

12
�Mallarø altøndan, gümüþtän, paa-

lø taþtan, sedeftän, ýncä ketendän,
ýpektän, ergývan hem koy-kørmøzø
renklý parçalardan, hertürlü ýý koku-
lu aaçtan, hertürlü fýldýþý kabø, her-
türlü kabø en paalø aaçtan, tunçtan,
demýrdän hem mermerdän,

13
�korýƒayø, speƒýyayø, günnüü, smýr-

na yaayønø, ladanø, þarabø, zeytýn
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*�18:2
�«Hertürlü dýýlpak hem ýýrenç kuþun yuvasø»: kýmý tekstlerdä «hertürlü dýýlpak

kuþun yuvasø, hertürlü dýýlpak hayvanøn yuvasø».

yaayønø, ýslää unu, boodayø, søørlarø,
koyunnarø, beygýrlerý, talýgalarø hem
çøraklarø – ýnsannarø – kýmsey alma-
yacek.

14
�Deyeceklär: „Meyvalar, beenýl-

mýþ senýn canøndan, elýndän yok ol-
dular. Hepsý paalø hem yalabøk ýþle-
rýn kaybeldýlär. Onnarø sän þýndän
sora bulamayacan“.

15
�Bu mallarøn bezýrgennerý, aný

Vavýlondan zengýnnedýlär, uzakta
duraceklar, korkarak onun zeetle-
rýndän, da aalayaceklar hem søzla-
yaceklar,

16
�deyýp: „Vay, vay, büük kasaba!

O ýncä ketennän, ergývan hem koy-
kørmøzø renklý rubalarlan gýýyýmnýydý,
donakløydø altønnan, paalø taþlarlan
hem sedeflän.

17
�Bukadar çok zengýnnýk býr saat

ýçýndä kaybeldý!“ Her gemýnýn kapý-
tanø, yolcularø, gemýcýlerý hem hep-
sý, kým denýzdän yaþamasønø tutardø,
uzakta durardølar.

18
�Açan gördülär onun yangønøn-

dan tütünü, baardølar, deyýp: „Angø
kasaba var bu büük kasaba gýbý?“

19
�Baþlarøna toz attølar da, aalayøp

hem søzlayøp, baarardølar: „Vay, vay,
büük kasaba! Onda paalø mallarøn-
dan zengýnnedý hepsý, kýmýn vardø de-
nýzdä gemýlerý. Býr saatta boþ kaldø!“

20
�Ey, gök, sevýn onun baþøna ge-

lennär ýçýn! Sevýnýn, Allahøn ayoz
halkø, apostollar hem proroklar, ze-
rä Allah ona daava kestý hem dooru-
luunuzu çøkardø».

21
�Ozaman býr kuvetlý angýl kal-

dørdø býr taþ, aný benzärdý büük der-
men taþøna, da attø onu denýz ýçýnä,
deyýp: «Bölä büük kuvetlän atølacek

büük kasaba Vavýlon, da ondan sora
görülmeyecek.

22
�Artøk sendä ýþýdýlmeyecek arfa

çalannarøn, türkücülerýn, kaval hem
truba çalannarøn sesý. Artøk sendä
hýç býr zanaat ustasø bulunmayacek
hem dermen uultusu ýþýdýlmeyecek
artøk sendä.

23
�Artøk kandýlýn þafkø sený aydøn-

natmayacek, güvää hem gelýn sesý
artøk sendä ýþýdýlmeyecek, zerä senýn
bezýrgennerýn dünneyýn ön adamna-
røydø, hem senýn büücülüünnän hep-
sý mýlletlär aldandølar.

24
�Zerä sendä proroklarøn hem Al-

lahøn ayoz halkønøn hem hepsý erdä
buazlanannarøn dökülü kannarø bu-
lundu».,1819

Sevýnmelýk göktä

19
�Ondan sora býr büük ses ýþýt-
tým göktä, nýcä çok ýnsan ka-

labaløø, aný deyärdý: «Alýluya*, kur-
tarmak, metýnnýk, ýkram hem kuvet
býzým Allaha!

2
�Zerä aktør hem doorudur Onun

daavalarø. Çünkü O daava yaptø büük
orospu karøya, kým bütün erý oros-
puluunnan hayørsøzlaa götürdü. Ona
ceza verdý kendý çøraklarønøn kanna-
rø ýçýn, aný onun elýndän döküldü».

3
�Sora ýkýncý søra dedýlär: «Alýluya!

Orospu karønøn tütünü kalkêr yukarø
dýveçtän dývecä!»

4
�Ozaman ýrmý dört aksakal hem

dört yaratøk kapandølar da baþ ýýlttýlär
Allaha,Kýmotururdu çorbacøløk skem-
nesýndä, deyýp: «Amýn! Alýluya!»

5
�Çorbacøløk skemnesýndän ýþýdýldý

býr ses, aný deyärdý: «Metýnneyýn bý-
zým Allahø sýz, hepsý Onun çøraklarø,
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küçük-büük, aný Ondan korkêrsø-
nøz!»

6
�Sansøn çok ýnsan kalabaløøn sesý-

ný ýþýttým, nýcä çok sular uultusu,
büük gök gürültülerýnä benzär, aný
deyärdý: «Alýluya, býzým Saabý Al-
lah, Çokkudretlý, baþladø padýþahløk
etmää.

7
�Sevýnelým hem þennenelým, me-

týnnýk Ona verelým, zerä Kuzunun
düün vakødø geldý, da gelýný kendýný
hazørladø.

8
�Gelýnä verýldý, gýýnsýn, temýz,

yalabøk ýncä keten rubalar». Ýncä ke-
ten rubalar – Allahøn ayoz halkønøn
dooru ýþlerý.

9
�Angýl dedý bana: «Yaz, ne mutlu

teklýf edýlmýþlär Kuzunun düünü-
nä!» Sora dedý bana: «Bunnar hakø-
na sözlär – Allahøn sözlerý!»

10
�Bän düþtüm onun ayaklarøna, ký

ona baþ ýýldeyým, ama o dedý bana:
«Sakøn, bunu yapma, bän kafadarøm
sana hem senýn kardaþlarøna, angøla-
rø þaatløk ederlär Ýýsus ýçýn. Allaha
baþ ýýlt, zerä Ýýsus ýçýn þaatløk – pro-
rokluk duhu».

Atlø býyaz beygýr üstündä
11
�Sora gördüm açølmøþ gökü, da

tä, býr atlø býyaz beygýr üstündä. Adø
Onun «Ýnanç» hem «Hak», Kým
dooru daava yapêr hem cenk eder.

12
�Gözlerý ateþ yalønø gýbý, baþøn-

da var çok korona. Býr ad Onda ya-
zøløydø, aný kýmsey býlmeer, ondan
kendýsýndän kaarä.

13
�O gýýyýmnýydý rubaylan, aný kana

daldørølmøþ. Onun adø – Allahøn Sözü.
14
�Gökteký askerlär Onun ardøna

yollandølar býyaz beygýrlärlän atlø
hem temýz hem býyaz ýncä keten ru-
balarlan gýýyýmný.

15
�Onun aazøndan býr býlenýk køløç

çøkêr, ký onunnan mýlletlerý düüsün, da
Kendýsý býr demýr bastonnan güdecek
onnarø. Kendýsý dä çýýneyecek þarapa-
nayø, neredä yapølêr Allahøn, Çokkud-
retlýnýn, køzgøn üfkesýnýn þarabø.

16
�Onun rubasø hem çantøsø üstün-

dä býr adø var yazølø: «Padýþahlarøn
Padýþahø hem Saabýlerýn Saabýsý».

17
�Gördüm býr angýl, aný dururdu

gündädabüükseslänbaardøhepsýkuþ-
lara, aný uçardølar gök ortasønda: «Uçun,
toplanøn Allahøn büük sofrasøna,

18
�ký ýyäsýnýz ölü padýþahlarøn, as-

ker zaabýtlerýnýn hem kudretlý adam-
narøn etýný, beygýrlerýn hem atlølarøn
etýný, serbest hem çørak, küçük hem
büük, herkezýn etýný!»

19
�Gördüm canavarø hem dünnä

padýþahlarønø hem onnarøn askerle-
rýný, angølarø toplandølar, ký cenk et-
sýnnär Onunnan, Kým atlø beygýr üs-
tündä hem Onun askerýnnän.

20
�Canavar hem yalancø prorok, aný

yapardø meraklø nøþannar canavarøn
önündä, tutuldular. Yalancø prorok
bu nøþannarlan aldattø onnarø, kým
kablettýydý canavarøn damgasønø hem
kým baþ ýýldärdý canavarøn ýdoluna.
Ýkýsý dä dýrýdän atøldølar ateþ gölünä,
aný kükürtlän yanêr.

21
�Ama kalanø öldürüldü køløçlan,

aný beygýr üstündä atlønøn aazøndan
çøkardø. Hepsý kuþlar onnarøn etýn-
dän doyundular.,1920

Býn yøl padýþahløk

20
�Gördüm býr angýl, aný göktän
ýnärdý. Onun elýndä vardø dýp-

sýzlýýn anatarø hem býr büük sýncýr.
2
�O tuttu drakonu, evelký yølanø,

angøsø – dýavol hem þeytan, da baa-
ladø onu býn yøla.
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3
�Attø onu dýpsýzlää, sora, orayø

kapayøp, üstünü mühürledý, ký þan-
sora aldatmasøn mýlletlerý býn yøl
geçmeyýncä. Bundan sora o lääzøm-
dø salverýlsýn býr parça vakøda.

4
�Gördüm çorbacøløk skemnelerýný

hem oturannarø onnarøn üstündä, an-
gølarøna verýldý zaabýtlýk, daava yap-
sønnar. Gördüm ýnsannarøn cannarø-
nø da, angølarøn kafalarø kesýlmýþtý,
zerä þaatløk edärdýlär Ýýsus ýçýn hem
nasaat edärdýlär Allahøn sözünü.
Onnar canavara hem onun ýdoluna
baþ ýýltmemýþtýlär hem onun damga-
sønø kendý annølarøna hem ellerýnä
kabletmemýþtýlär. Onnar dýrýldýlär da
padýþahløk ettýlär Hrýstozlan barabar
býn yøl.

5
�Bu – ýlk dýrýlmäk. Kalanø ölüler-

dän dýrýlmedýlär, býn yøl tamannan-
mayønca.

6
�Mutlu hem ayoz onnar, kýmýn

var payø ýlk dýrýlmektä. Onnarøn üs-
tünä ýkýncý ölümün yok kuvedý. On-
nar Allahøn hem Hrýstozun popazla-
rø olaceklar da Onunnan padýþahløk
edeceklär býn yøl.

Þeytanøn cezasø
7
�Býn yøl tamannandøktan sora,

þeytan zøndanøndan salverýlecek
8
�da çøkacek, ký aldatsøn mýlletle-

rý, angølarø erýn dört tarafønda ya-
þêêrlar – Gogu hem Magogu – da
toplasøn onnarø býrerý cenk ýçýn. On-
narøn sayøsø denýzýn kumu gýbý.

9
�Onnar çøktølar erýn her taraføna

da dolayladølar Allahøn ayoz halkø-
nøn lagarønø hem sevgýlý kasabayø.
Ama göktän /Allahtan/ ateþ yaadø
da, onnarø yakøp, kül ettý.

10
�Dýavol, aný onnarø aldadardø, ateþ

hem kükürt gölünä atøldø, neredä var

canavar hem yalancø prorok, da ge-
cä-gündüz dýveçtän dývecä zeetle-
neceklär.

Ölülär ýçýn daava
11
�Gördüm býr büük býyaz çorba-

cøløk skemnesý hem Onu, Kým otu-
rurdu onun üstündä. Erlän gök Onun
üzündän kaçtølar da kaybeldýlär.

12
�Gördüm ölülerý – küçüklerý hem

büüklerý, aný ayakça çorbacøløk skem-
nesýnýn önündä durardølar. Kýyatlar
açøldølar, sora býr baþka kýyat açøldø,
yaþamak kýyadø, da ölülerä, onnarøn
yaptøklarøna görä, daava yapøldø, ba-
karak ona, ne yazøldø kýyatlarda.

13
�Ozaman denýz geerý verdý ölü-

lerý, aný vardø onda. Ölüm hem ölü-
lär erý dä verdý ölülerý, aný vardø on-
narda. Da herkezýnä daava yapøldø
onnarøn yaptøklarøna görä.

14
�Ölüm hem ölülär erý ateþ gö-

lünä atøldølar. Bu ateþ gölü – ýkýncý
ölüm.

15
�Kýmýn adø yaþamak kýyadønda

yazølø olmadø, o ateþ gölünä atøldø.,2021

Ený Ýerusalým

21
�Sora ený gökü hem ený erý gör-
düm. Zerä evelký gök hem evel-

ký er geçmýþtýlär, denýz dä yoktu artøk.
2
�Bän, /Ýoan/, gördüm ayoz kasa-

bayø, Ený Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý, hazør gelýn gýbý, angøsø
donaklø kendý kocasø ýçýn.

3
�Çorbacøløk skemnesýndän býr büük

ses ýþýttým, aný deyärdý: «Budur, Al-
lahøn çadørø ýnsannar arasønda! O ya-
þayacek onnarlan. Onnar Onun ýn-
sanø olacek, hem Kendý Allah onna-
røn arasønda onnarøn Allahø olacek.

4
�Allah her yaþø onnarøn gözlerýn-

dän sýlecek. Artøk ölüm olmayacek.
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Artøk aalamak, søzlamak hem acø ol-
mayacek. Zerä evelký ýþlär geçtý».

5�Çorbacøløk skemnesýndä Oturan
dedý: «Tä, hepsýný ený yapêrøm». So-
ra dedý: «Yaz, zerä bu sözlär hakøna
hem dooru».

6�Sora dedý bana: «Tamannandø!
Bäným Alfa hem Omega, Baþ hem
Son. Kým susadø, Bän ona yaþamak
suyunun søzøntøsøndan verecäm, pa-
rasøz ýçsýn.

7�Kým enseyecek, o bunnarø ede-
necek. Bän ona Allah olacam, o da
bana ool olacek.

8�Ama korkaklar, ýnansøzlar, ýýrenç
olannar, öldürücülär, orospuluk eden-
när, büücülär, ýdollara baþ ýýldennär
hem hepsý yalancølar, onnarøn pay-
larø göldä, aný ateþ hem kükürtlän
yanêr. Bu – ýkýncý ölüm».

9�Edý angýldän býrýsý, angølarønda
vardø edý çölmek, dolu edý býtký bela-
larlan, gelýp, lafettý benýmnän: «Gel, –
dedý, – gösterecäm sana Kuzunun
gelýnýný, karøsønø!»

10�Duhlan götürdü bený býr büük
hem üüsek bayøra da gösterdý ayoz
kasabayø, Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý.

11�Orada vardø Allahøn metýnnýý,
da onun þafkø benzärdý býr çok paalø
taþa, yaspýs taþøna, aný yalabør, krýs-
tal gýbý.

12�Dolayløydø býr büük hem üüsek
duvarlan. Duvarda vardø onýký tokat,
da onýký angýl beklärdý tokatlarda,
angølarøn üstündä Ýzraýlýn onýký ta-
møzløø adlarø yazøløydø:

13�Günduusuna dooru üç tokat, poy-
raza dooru üç tokat, üülenä dooru üç
tokat, günbatøsøna dooru üç tokat.

14�Kasaba duvarønøn vardø onýký
temel taþø, neredä yazøløydø Kuzu-
nun onýký apostollarøn adlarø.

15�Angýl, aný benýmnän lafedärdý,
tutardø altøndan býr saaz, ký kasabayø
hem onun tokatlarø hem duvarlarønø
ölçsün.

16�Kasaba erleþýktý dört köþelý.
Onun uzunnuu hem genýþlýý býrtür-
lü. Angýl kasabayø saazlan ölçtü da
buldu onýký býn stadý*; uzunnuu, ge-
nýþlýý hem üüseklýý býrtürlü.

17�Ölçtü onun duvarønø da buldu
üz kørk dört endezä adam ölçüsün-
nän, angýl ölçüsü dä hep ölä.

18�Duvar yapøløydø yaspýs taþøn-
dan, ama kasaba – temýz altøndan,
pak þýþä gýbý.

19�Kasaba duvarønøn temellerý do-
nakløydø hertürlü paalø taþlarlan: ýlk
temelý – yaspýs, ýkýncýsý – sapfýr,
üçüncüsü – halkýdon, dördüncüsü –
zümrüt,

20�beþýncýsý – damarlø akýk, altøn-
cøsø – kørmøzømsø akýk, edýncýsý – sarø
yakut, sekýzýncýsý – berýl, dokuzun-
cusu – topaz, onuncusu – sarø züm-
rüt, onbýrýncýsý – gýaƒýnt, onýkýncýsý –
ametýst.

21�Onýký tokat – onýký sedeftän,
herbýr tokat býrär sedeftän yapølø.
Kasabanøn ana yolu yapølø temýz al-
tøndan, duruk þýþä gýbý.

22�Ayoz býna orada görmedým,
zerä Saabý Allah, Çokkudretlý, hem
Kuzu ayoz býna orada.

23�Kasabanøn yok lääzømnøø gün
ýçýn eký ay ýçýn, orada þafk etsýnnär
deyný, zerä Allahøn metýnnýý aydøn-
nadêr kasabayø, hem Kuzu – þafk
orada.
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24�Mýlletlär kasabanøn aydønnøønda
gezeceklär. Dünnä padýþahlarø orayø
kendý þannøklarønø getýreceklär.

25�Kasabanøn tokatlarø gündüz hýç
kapanmayacek, zerä gecä orada ol-
mayacek.

26�Mýlletlerýn metýnnýý hem ýkra-
mø hem paalø ýþlerý orayø getýrýlecek.

27�Býþey møndar orayø gýrmeyecek
hem kýmsey, kým yapêr ýýrenç ýþlär
hem yalan söleer, ama sade onnar,
angølarøn adlarø yazølø Kuzunun ya-
þamak kýyadønda.

,2122

22
�Angýl gösterdý bana yaþamak
suyunun deresýný, aný krýstal

gýbý yalabøk. O søzêr Allahøn hem
Kuzunun çorbacøløk skemnesýndän.

2�Kasabanøn ana yolunun ortasøn-
da, derenýn ýký tarafønda bulunêr ya-
þamak fýdanø, aný onýký türlü meyva
yapêr, her ay kendý meyvasønø verer.
Bu fýdanøn yapraklarø mýlletlerýn aløþ-
masø ýçýn.

3�Hem hýç býþey betvalø orada ol-
mayacek. Ama Allahøn hem Kuzu-
nun çorbacøløk skemnesý orada ola-
cek, hem Onun çøraklarø Ona ýzmet
edeceklär.

4�Onun üzünü göreceklär, adønø
annølarønda taþøyaceklar.

5�Artøk gecä olmayacek, hem þafk
dýýl lääzøm onnara, ne dä gün aydøn-
nøø, zerä Saabý Allah aydønnadacek
onnarø. Onnar dýveçtän dývecä padý-
þahløk edeceklär.

6�Sora angýl dedý bana: «Bu sözlär
hakøna hem dooru. Saabý, prorokla-
røn duhlarønøn Allahø, angýlýný yolla-
dø, ký göstersýn Kendý çøraklarøna, ne
tezdä lääzøm olsun».

Ýýsusun ýkýncý gelmesý
7�«Tä, tez gelerým. Mutlu, kým ta-

mannêêr prorokluk sözlerýný, aný var
bu kýyatta!» – deer Ýýsus.

8�Bän, Ýoan, o, kým bunnarø gördü
hem ýþýttý. Açan ýþýttým hem gördüm,
angýlýn ayaklarøna düþtüm, kým ba-
na bunnarø gösterärdý, ký baþ ýýlde-
yým ona.

9�Ama o dedý bana: «Sakøn, bunu
yapma, zerä bän sade ýzmetkerým, ný-
cä sän hem senýn kardaþlarøn prorok-
lar hem onnar, kým bu kýyadøn sözle-
rýný tamannêêr. Býr Allaha baþ ýýlt».

10�Sora dedý bana: «Bu kýyadøn
prorokluk sözlerýný mühürlämeyä-
sýn, zerä vakøt yakøn.

11�Kým kötülük yapêr, taa yapsøn
kötülük. Kým kýrlý, kýrlý kalsøn. Kým
dooru, taa yapsøn dooruluk. Kým
ayoz, taa ayozlansøn».

12�Ýýsus deer: «Bän tezdä gelerým,
ödääm benýmnän, ký herkezä yap-
tøklarøna görä vereyým.

13�Bäným Alfa hem Omega, Býrýn-
cý hem Býtký, Baþ hem Son.

14�Mutlu onnar, kým rubalarønø yø-
kêêr*, ký dooruluklarø olsun, ýmää
deyný yaþamak fýdanøndan hem, to-
katlardan geçýp, kasaba ýçýnä gýrmää!

15�Døþanda köpeklär, büücülär,
orospuluk edennär, öldürücülär,
ýdollara baþ ýýldennär, onnar, kým
sever yalan sölemää hem aldadêr.

16�Bän, Ýýsus, yolladøm beným an-
gýlýmý, ký sýzä bölä þaatløk etsýn klý-
selär ýçýn. Bän – Davýdýn kökü hem
senselesý, yalabøk sabaa yøldøzø.

17�Duh hem gelýn deer: „ Gel!“
Kým ýþýder, desýn: „ Gel!“ Susuz olan
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gelsýn hem kým ýsteer, yaþamak su-
yu parasøz alsøn!»

18
�Herkezýnä þaatløk ederým, kým

bu kýyadøn prorokluk sözlerýný ýþý-
der: eer býrkýmsey býþey bu sözlerä
eklärseydý, Allah ona belalarø, aný
bu kýyatta yazølø, ekleyecek.

19
�Hem, eer býrkýmsey býþey bu

prorokluk kýyadøn sözlerýndän çø-

kararsaydø, Allah onun payønø ya-
þamak fýdanøndan hem ayoz kasa-
badan, aný bu kýyatta yazølø, çøka-
racek.

20
�O, kým þaatløk eder bu ýþlär

ýçýn, deer: «Hakøna, tezdä gelerým!»
Amýn! Ey, gelsänä, Saabý Ýýsus!

21
�Saabý Ýýsusun ýývergýsý olsun

herkezlän! /Amýn./
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SÖZLÜK

Adam Oolu: butürlü Ýýsus adlardø
Kendýsýný. Butürlü Messýya ad-
lanêr Eský Baalantøda, Danýýlýn
kýyadønda (Dan. 7:13) hem baþka
Ayoz Yazølarda. Bu adlan Ýýsus
ýstärdý göstersýn, aný O Kendýsý
Messýya hem Padýþah. Baþka ta-
raftan, Ýýsus Kendýný sayardø ýn-
sannan býr, onun ýçýn deyärdý
Kendýsý ýçýn «Adam Oolu».

Aksakal: Ýzraýlýn mýllet öndercýle-
rýndän býrý.

Allahtan korkannar: tayfännar, an-
gølarø ýudey dýnýnä dönmüþ, ama
kesýklý olmamøþtølar.

Altar: masa, neredä popaz günnük-
lärdý.

Ayoz býna: yalnøz býr käämýl yapø,
yapølø maasuz Allaha ýzmetçýlýk
ýçýn. Ayoz býnanøn aulu ýçýndä
vardø kurbannøk, neredä getýrýlär-
dý kurban günah ýçýn hem baþka
kurbannar. Bu býnayø baþtan yaptø
padýþah Solomon. Bozgunculuk-
tan sora onu enýdän yaptø Zoro-
vavel. Sora bunun da erýnä baþka
býr Ayoz býna yaptø padýþah Ýrod.
Ayoz býna ýçýndä Allahlan ada-
møn buluþmak erýydý.

Ayoz Yazølar: dýn kýyatlarø, yazølø
Allahøn proroklarøndan, angølarø
gýrärdý Eský Baalantøya. Ýýsus
Hrýstozdan sora bunnara Ený
Baalantønøn kýyatlarø eklendý.

Baþ popaz: ýudeylerdä en büük po-
paz, aný kullanardø Sýnedrýonu.
Salt onun vardø dooruluu yølda býr
søra gýrsýn Ayoz býnanøn En ayoz
erýnä.

Býlgýçlär: bak Zakon üüredýcýlerý.

Davýd: Ýzraýlýn en anølmøþ padýþahø,
Ýudanøn senselesýndän.

Dýnar: gümüþ moneta – Roma ým-
peratorluunda faydalanørdø. (Býr
günnük ýþýn parasø.)

Farýseylär: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerdä býr bölüm adam, aný
çaløþardølar søkø tutmaa Moýseyýn
zakonunu.

Harççølar: harçlarø ýnsandan top-
layannar Roma ýmperatorluun
haznasøna. Ýudeylär azetmärdýlär
harççølardan, çünkü onnar bara-
bar ýþlärdýlär tayfän Roma zaabýt-
lýýnnän hem ýnsandan toplardølar
taa çok para, nekadar lääzøm.

Ýudeylär: çøføtlar.

Kesýklýk: erkek organøn ucunun
derýsýný kesmäk. Allahøn Av-
raamnan baalantøsøna görä, herbýr
ýudey çocuk lääzøm kabletsýn ke-
sýklýk sekýzýncý günü duumaktan
sora.

Kesýklýlär: ýudeylär (çøføtlar).

Kolonada: býr örtülü er, neredä ýn-
san gezäbýlýr hem durabýlýr.

Kurbannøk: býr er, neredä ýudeylär
kurban getýrärdýlär Allaha Zako-
nun sørasøna görä.

Levýylýlär: Ýzraýlýn onýký tamøzløø-
nøn býrýndän, Levýy tamøzløøn-
dandølar. Popaz dýýldýlär, ama po-
pazlara yardøm edýrdýlär. Ayoz
býnada psalmalarlan hem muzø-
kaylan Allahø metýnnärdýlär, kur-
ban hayvannarø kurban ýçýn ha-
zørlardølar hem baþka ýþlär yapar-
dølar. Ýzraýlýn onýký tamøzløøndan
býrý ýçýn onnara deyärdýlär «levýy-
lýlär».

Messýya (urumca «Hrýstos»): bu çø-
føtça sözün annamasø «yaalan-
møþ» yada «Allahtan seçýlmýþ».
Messýya – Allahtan yollanølmøþ,
angøsø ýçýn öncä haber verýlmýþtý
Zakonun hem Proroklarøn kýyat-
larønda. Ýýsusun vakødønda ýudey-
lär beklärdýlär, ký Messýya gelsýn
hem ýnanardølar, aný O kurtaracek
onnarø Romanøn zaabýtlýýndän da
kuracek Kendý padýþahløønø.

Nard: paalø, ýý kokulu yaa.

Paskellä yortusu: Ený Baalantøda
Hamursuz yortu da adlanêr. Bu
yortuda ýudeylär anêrlar geceyý,
açan Allah, Moýseyýn zamanønda,
kurtardø onnarø Møsørdan, neredä
esýrlýktä bulunardølar.

Popaz: ýzmetkär Ayoz býnada Ýeru-
salým kasabasønda, ýudeylerdä.
Popazlar lääzømdø getýrsýnnär,
Moýseyýn zakonuna görä, hertür-
lü kurbannar hem baþka ýzmetçý-
lýk yapsønnar.

Sadukeylär: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerdä býr bölüm üürenmýþ
adam, aný ýnanmardølar baþka bý-
þeyä, ne ýçýn açøk yoktu yazølø Mo-
ýseyýn kýyatlarønda. Onnar ýnan-
mardølar, aný ölülär dýrýleceklär
hem ölümdän sora yaþamak ola-
cek. Sadukeylerýn arasønda vardø
büük popazlar.

Sýnagoga: býr dýn yapøsø, neredä
ýudeylär toplanêrlar her cumerte-
sý günü, ký baþ ýýltsýnnär Allaha.

Sýnedrýon: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerýn en üüsek daavasø. Büük
popazlar, aksakallar hem býlgýç-
lerdän (70 kýþýdän) kuruluydu.

Tayfännar: 1) dýýl ýudeylär; 2) ýn-
sannar, aný ýnanêr çok allahlarø.

Veelzevul: þeytanøn adlarønøn býrýsý
(fena duhlarøn baþø).

Zakon: Ayoz Zakon yada Moýseyýn
zakonu, Býblýyanøn ýlk beþ kýyadø.
Bu kýyatlarda yazølø dünneyýn ku-
rulmasø ýçýn, ýlk ýnan adamnarø ýçýn,
Ýzraýl halkø ýçýn, onnarøn Møsørdan
boþandørølmaklarø ýçýn, Ayoz býna
ýçýn, kurbannar ýçýn hem popazløk
søralarø ýçýn. Zakonda yazøløydø on
sømarlamak, aný Allah verdý Moý-
seyä, yazøp Kendý parmaannan ýký
yonulmuþ taþ üstündä. Zakon anna-
dêr, nýcä düþer sevmää Allahø hem
yakøn olanønø (ýnsanø).

Zakon üüredýcýlerý: ýnsannar, kým
ýý býlýrdý Zakonu da ýnsana anna-
dørdø. Ýýsusun vakødønda onnar býr
küçük bölüm ýnsandø, angølarø çok
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saygøløydølar ýudeylerýn arasønda.
Onnardan çoyu Sýnedrýonun aza-
larøydø.

Zýlotlar: urum dýlýndä «çok çaløþ-
kannar». Ýudeylerýn dýn polýtýk-
lerý, angølarø çok çaløþardølar ko-

rusunnar ýudey dýnýný tayfännarøn
adetlerýndän da bakardølar cenk-
län kurtarsønnar ýnsanø Roma zaa-
býtlýýndän. Olur, ký Ýýsusun onýký
apostolun býrýsý, Sýmon Kananýt,
öncä bu grupadandø.
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Ený Baalantø
gagauz dýlýndä
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